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HHOPIBHAHHA ®YHKIHIOHAJIbHUX XAPAKTEPHCTHUK HIAPSAHOI'O
CIIOCOBY ®PAHIIY3bKOI TA AHI'JIIMCBKOI MOB

BignoBimHo g0 ycTajeHoi TpaaMIlii  TpaMaTHYHOTO 1HTEPIIPETyBaHHS
MOJAJIbHUX 3HAYEHb Y CY4YaCHUX €BPOMEHCHKUX MOBax IMOKIAJEHO PO3PI3HATU
IIOHAWMEHIIIE TP CIIOCOOM JiecIoBa — MIMCHHM, yMOBHUH 1 HakazoBuid. [l{ompasya,
OHOBJICHHS MIAXOMAIB JI0 €KCIUTIKAINi SBHUIAa MOAAIBHOCTH JAJ0 3MOTY IO-1HIIOMY
OMKMCYBATH IpaMEMH KaTeropli crnocoOy Jii, 30KpeMa y CBITJI1 I’ ITAKOMIOHEHTHOI
CUCTEeMH, 1110 BOMpae B ceOe 1HIAMKATHUB, KOH IOHKTHB, KOHJUIIIOHAJ, IMIEpPaTUB U
ontatuB. BpaxoBytouu, 1m0 BCl Ha3BaHI CTPYKTYpHI €JIEMEHTU MPEACTABICHI — 3
(hOpMaTBHOTO Y CHHTAKCUYHOTO TOTJISAY — Y HU3II MOB, Cepell HUX W YKpaiHCBKiH,
TO BUHHMKA€ MoTpeda HE JIMIIE B MOPIBHSUIBHUX JOCHIKEHHSX, aje W B OHOBJICHHI
TEPMIHOJIOTIYHOI 0a3u yKpaiHChKoi rpamaTuku. OCTaHHE 3aBJaHHS MU MPOIOHYEMO
BUPILIUTU 4Yepe3 MEepeKia, TEePMIHA «KOH IOHKTHBY» fAK «IMIIAPAJHUN CHOCiO» 4u
«CTIONMYYHUU Ccroci®» BIAMOBIIHO JO €TUMOJorii, mop.: ¢p. subjonctif 1 conjonctif;
icr. subjuntivo 1 conjuntivo; aHmi. subjunctive i1 conjunctive; HiM. Konjunktiv 1
Subjunktiv; ©oar. MOTYMHHUTETHO 1 CBHCIATaTCIIHO HAaKJIOHEHHWE. MK IHIIAM, Y
JIATUHCBHKINA MOBI CJIOBO coniungére o3Hauae ‘3’eqnyBat’, ‘cronydatu’ [1, 40], Toxi

K subiungére B 4-My 3Ha4YCHHI — ‘MIIKOPATH’, ‘TIOHEBOJIIOBATH [TaM camo, 219].

3a MeTy 1bOro JOCHIPKEHHS MH CTaBUMO TOPIBHSJIBHUM — aHami3
(YHKLIOHATBHUX XapaKTEPUCTUK MIAPSIHOIO CHoco0y, HAasBHOTO B CHCTEMax
aHTIINACHKOT Ta (PpaHIy3bKOi MOB. AKTYaJlbHICTh HOTO TPYHTYETHCS HE JIMIIE Ha
M1JBUILIEHOMY 1HTEPECOB1 10 03HAYEHOT TeMU (BUBUYEHHIO KOH IOHKTHUBA MPUCBATUIH
cBO1 cTarTi Taki HaykoBili, sk A. Kabos (2013), K. Hakwspona (2008), Us. I'. Mnues
(2011), A. Giorgi (2009), I. Bosque (2012), L. Siegel (2008), a Takox G. Guillaume
(1929), M. Fowler (1957), Charles D. Cannon (1959) i in.), ane i Ha 3amuTi 1IOA0

OHOBJICHHA MeTOI[OJ'IOFi‘—IHI/IX 3acaj HCI[&FOFi‘-IHOI I'paMaTHUKH.



Bapto moudatu 3 TOro, o KOH IOHKTHB B 000X MOBaX peali3yeThCs B YCIX THIIax
HiAPSAHUX PEYCHB: 3’ sICYBAIBHUX, O3HAYaNbHUX i oOctaBuHHMX. L]0 % cToCcyeThCs
70 HE3aJIe)KHWX pEeUeHb, TO HaWYacTillle BOHH, 30BHI BHUKOPHUCTOBYIOUH (HopMHU
HiAPSAHOTO CHOCO0yY, MepealoTh 3HAYCHHS IMIIEpaTHBa, ONTATHBA UM KOHIUIIOHATIA
(pazom 13 moximaumu BiaTinkamu). Qu’ils partent demain! Qu’a cela ne tienne.
N eiit-il pas accepté la liberté sans la richesse si on la lui eiit proposée ? (A. Dumas)
Would to God | might do it. “Don’t stand there as if you Were made of stone!” Irene
laughed: “I wish to God I were!” (J. Galsworthy) ®opmansHO (paHIy3bKHii
subjonctif, sk He paxyBaTu CTBOpeHHX yrpymnoBaHHsAM Ouvroir de grammaire
potentielle cTpykTyp MaiOyTHBOTO Yacy, po3pi3Hse présent, passé, imparfait, plus-
que-parfait, a TakoX JAesKI HaJACKJIaIHI 4acd (surcomposés). Y InitepaTypHid
AHTJIIACHKIA MOBI B CUCTEMI MIJAPSIAHOTO COCO0Y MOYXHA BUOKPEMUTH YOTUPH HOTO
tunu: subjunctive I (that it be), subjunctive 11 (that it were), suppositional mood (that
it should be), conditional mood (it would be), sixi, 31 cBoro 6oky, 3HarOTh (HhopMHU

simple, continuous, perfect 1 perfect continuous.

VY miapanHux 3’sCyBaJbHUX PEUCHHSX (paHIly3bKa MOBA JOMYCKA€ BXKWBAHHS
MIJIPSTHOTO CIOCOO0Y MICHs: a) AIECIHIB, 110 BUPAXKAIOTH BOJIO YU SIKE MOYYTTS: Je
veux, ordonne, souhaite, desire, regrette, crains, doute qu’il vienne. Je tiens a ce
qu’il vienne. Je métonne de ce qu’il vienne; 0) BiaNOBITHMX IMEHHHUKIB i 0COOOBUX
qu 0e30c000BUX 3BOPOTIB: Il est possible, nécessaire, urgent, douteux, heureux,
triste, qu’il parte [2, 324]. Y1im, Tpeba 3ayBakuTH, 110 B IIMX PEUYCHHAX BUOIp Mix
JIACHUM 1 MAPSJHUM CIIOCOOOM MOKE BHU3HAYATHUCS OKPEMUMH 3HAYCHHEBUMHU
HIOaHCaMHU, 10 pi3HAThes. [Top., n0 mpukiany, peuenns ¢p. Je dis qu’il viendra —
yKp. A xaoxcy, wo éin npuitde He ToToKHE pedeHHto ¢p. Je dis qu’il vienne — ykp. A
Kaxcy, wiod 6iHn npuiiuiog (1K 0aunMMoO, B YKPAalHCBKI MOBI LISl PI3HULS TEX
30epiraeThcs). B aHrmiiichkiii MOBI KOH'IOHKTUB y 1bOMY THIT IMAPSTHUX
BHKOPHCTOBYIOTh Y THX caMHX Bumaakax: They have proposed that Felix move to
their Munich office [4, 78]. The doctor’s order is that the patient be at home. It was
necessary that the child’s history should be known to none (A. Trollope). I am

concerned that she should think I stole the money [Tam camo].



Y miapsaHuX O3HAYallbHUX OOMEXKYBAJIBHUX PEUYEHHSAX CIOJYYHUN Crocio
Y3rOJDKYETHCS 3 OOMEKEHHSM, IiAMOPSIKOBAHUM aHTeIeJeHToBl: Je cherche un
guide qui connaisse le francais et le grec (Heo3HAYeHHH ApPTUKIbL IIIKPECIIIOE
MOJKJIUBICTB, OaxkaHicTh). Connaissez-vous un guide qui sache parler le frangais et
le grec ? (3anmranHsa mpo ¥WMOBIpHE icHyBaHHS). Je N’ai trouvé aucun guide qui
connaisse le francais et le grec (3amepedyeHHs iCHyBaHHS pedepeHTa B HaJIaHOMY
KOHTEKCT1). AHTENENCHT MOXE CYNPOBODKYBATHCS TPUKMETHUKOM HAWBHUIIIOTO
CTYIICHS MOPIBHSIHHS YU CKBIBAJICHTHOIO KOHCTpyKIliero (3 le premier, le dernier, le
seul i 1. iH.): David était peut-étre la seule personne qui ne sit rien de la fortune de
son pere (H.de Balzac). [nmukatuB 10 TakMX pPeUeHb HAJAETHCS 3HAYHO MEHIIIE.
[Ilo6 mepenatu nepepaxoBaHi 3HAYCHHS, aHTJIIMChbKa MOBAa MOXE BXXHUBATH (HOpPMHU
conditional mood: | need a piece of advice that would be useful. 7 haven 't received

any piece of advice that would be useful. This is the only advice that could be useful.

3ayBaXUMO, MO (HaKTUYHO KOXKEH THUM MIAPSAHOTO0 OOCTaBUHHOTO PEUCHHS
MOKe OyTH TIPEICTABICHUM KOHCTPYKIIISIMH, SIKi TOMyCKAIOTh YA BBOISITH AP THAN
cnoci6. Lls TenmeHuis 3acBiyeHa B 000X MoBax. Po3risiHeMO KOXKEH 13 THIIIB: a)
MIAPSAHI Yyacy — y (paHily3bKiid MOBI TICHs CIIOTYYHUKIB avant que, jusqu’a ce que,
en attendant que: Il part avant que le soleil soit levé [2, 325]. B anrmiiicbkiii MOBI
BXHBaHHs subjunctive mood micis before, till/until 3acBiguene rogoBHO B crapimmx
JpKepenax (3BiIKHA, MOXKHA TMPHUITYCTUTH, CydacHa BHMOTAa BXKMBATH MICHS IUX WU
IHIIMX crofy4yHHKiB present indicative): The beginning of strife is as when one letteth
out water: therefore leave off contention, before it be meddled with (from the King
James Bible); 6) nigpsani npuuuHu — y (dpaHIly3pKildi MOBI MICs CIIOJIYYHUKIB NON
que, soit que: Non qu’elle eiit des scrupules, mais parce que [’idée de ce marché ne
pouvait lui venir (E. Zola). B anrmiiichkiii MoBi BxuBaHHs subjunctive micms (it iS)
not that omrionaneHe; B) miapsaHi cnocoOy il 4M HACHIAKY — Y (paHIy3bKiii MOBi
micis cnojydHHKiB que, pour que: Il est trop compétent pour qu’on puisse le
remplacer [tam camo]. AHIJIIKIChKa MOBa TaKOX y I[bOMY pa3i MOCIYTOBYETHCSI
dbopmamu subjunctive — anamiTiuHuM un cuHTeTnuHuMu: Write in such a way that

you (may) be understood; r) miapsaHUX METH, SIKi, TPUPOIHO, O3HAYAOTH HaMIp: ...il



s arrétait a reprendre haleine [...] afin que les cordes grincassent mieux
(G. Flaubert). He had trusted Charlotte to this extent, in order that /.../ the money
might be found on her (Ch. Dickens); r) miapsaHuX IOMyCTOBHMX, YBEACHHX Y
¢dpaHIy3bKili MOBI 4epe3 cHojqydHuUKH quoique, bien que rtomo # even though,
although, whatever i T. iH. B aHIJIHCBKIHN, SKi IPE3EHTYIOTH IIPOLIEC K MOKIIMBY, aje
HemieBy npuuuHy: Bien que sa grande dme se refusdt a rien en croire, les
insinuations de Barbassou [’avaient attristé (A. Daudet). Though it be honest, it is
never good / To bring bad news: give to a gracious message (W. Shakespeare); )
HiAPATHUX YMOBU — Yy (ppaHIly3bKiii MOBI MICHsS CHOMYYHUKIB d moins que, POUrvu
que, pour peu que: Quand Maxime, [...], pour peu qu’elle [’en eiit prié, eut consenti
a la conduire au bal de Blanche Muller, elle battit des mains [...] (E.Zola). B
AHTITIMCHKIA MOBI MiIPSITHUI cHOCIO 3piaKa TparuisieThes micis ciioa unless: Unless

immediate action be /[is/ taken, the country will be so tied that... [3, 575].

Omxe, miapsSAHUN crnocid y (paHIy3bKik 1 aHTIINACHKIA MOBaxX — SIBUIIE
GaraToacrekTHe Ta MONiYHKIiOHaTbHE. FIOT0 MOXYTh Y/KHBATH AK y HE3AJEKHHX
peUeHHsX, TaK 1 miapsaauux. Gpaniry3pka MoBa B IPOIIECi CBOTO ICTOPUYHOTO PO3BOIO
BU3HAUYWJIA YITKI KOHTEKCTH, 3a SAKUX MOTPIOHO BHKOPUCTOBYBATH KOH IOHKTUB;
noaiOHa TeHaeH i 3adiKkcoBaHa il B aHTIIIHCHKI MOBI, XO04a Ha Cy4aCHOMY €Tarli BOHA
BCE-TaKH 4YacTillie BiJjace nepepary gopMam iHIUKaTHBA.
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